H.G. NARAHARI * 


AN OLD MISUNDERSTOOD MAXIM 


For the understanding of the old maxim: aldbhe mattakasinya drsta 
tiryaksu kdmita, Jacob! relies upon the explanation supplied by a 
Raghunatha which runs: 


Yatradhikarthalabhe'lparthe pravrttir na dosayeti vivaksadyam tatra- 
laibhe mattakdasinya drsta iryalesy kamiteti nydyah / mattakdasini 
strivi§esah // 


On the basis of this explanation he translates the maxim: « Failing 
to obtain a lovely woman, affection is seen (to have been lavished) on 
animals ». The literal meaning of the maxim is, no doubt, even as 
Jacob feels, « very stupid », even quite obscene and hurtful to civilized 
consciousness. But when we see that the maxim is quite popular among 
old philosophers like Udayana (10th cent. A.D.) and Anandabodha (11th 
cent. A.D.) who employ it in their important works to explain some 
recondite problems, it cannot be brushed aside with contempt. The 
contextual meaning it derives in these learned texts removes all the 
baseness which can be attributed to it on the basis of its literal sense. 


While rejecting as impossible the view that there is positive and 
permanent (nitya) bliss (sukha) in the state of liberation (moksa), 
Udayana? says: 


Durantam ca tat / tad abhisandheh sukhasamské&rasahakaritaya tad 
udbhave visistasukhabhildsino vaisayike’pi pravrttisambhavat / 
« alabhe mattakdsinya drsta tiryaksu kamite » ti udaharanat // 
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Sankaramisra? explains the passage as follows: 


Nityasukhabhilasino vaisayikasukhe’pi abhilasah syat / sa ca mok- 
savirodhity arthah / utkrstabhiladse tad apraptav apakrstabhilase 
drstantam aha / alabheti / 





—-———---Raghunatha~Siromani’s-*-explanation—here-runs:- aaa aaeeiae 


Tan nityam sukham / abhisandheh kamdnayah / utkrstasukhe kdma- 
nayarn tad asampattav apakrste’pi tatra kamana jayata iti / atra 
drstantam Gha / alabha iti // 


In almost a similar context the Vedantin Anandabodha‘ quotes this 
maxim in support of his statement: 
Paramo hi brahmdnandah / ... tatha ca tad gocaro ragah katham 
alpiyasyanekaduhkhasambhinne saimsarike sukhe pravartayet / tad 
~~ AlMibhe—kadacid—anyatra—pravritir—bhavet—/—«alabhe—mattakami(si2).-—.-— 
nya drsta tiryaksu kamate» ti cet / bhavaty evarm kasya cin na 
tu sarvasya maharambhasyavyagramanaso vasikrtendriyagramasya 
prakrta evarthe pravrttisambhavat / tadrsa evadhikari moksasdastre 
vivaksitah / na ca sarvadhikaram kim api Sastrara sambhavati // 


The Vedantins do accept positive bliss in the state of liberation. The 
bliss obtained on reaching the state of Brahman is indeed Supreme 
(paramo hi brahmanandah). But this is possible only to the right aspi- 
rant who has the necessary equipment for the purpose. He must have 
subjugated his senses, and his mind must be concentrated on the goal. 
Lesser men than~he, not so equipped and lacking in determination, 
are liable to be swayed by lesser pleasures which they mistake to be 
the real and the highest which is the object of their quest. This is what 
is indicated by our present maxim which, in its philosophical set up, 
would mean « contentment in a lower prize when the highest is either 

unrecognized or impossible to obtain ». 
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